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Fungicide Fongicide

CAPETUS EXTRA is een fungicide voor de behandeling 
van wintertarwe, winterspelt, winterrogge, wintertriticale, 

winterhaver, winterkoolzaad en raapzaad,  
zomerkoolzaad en raapzaad

CAPETUS EXTRA est un fongicide pour le traitement  
du froment d’hiver, épeautre d’hiver, seigle d’hiver, 

triticale d’hiver, avoine d’hiver, colza d’hiver et navette, 
colza de printemps et navette

Werkzame stof :  
125 g/L (12,8 Gew.-%) prothioconazool
125 g/L (12,8 % Gew.-%) tebuconazool

Substance active : 
125 g/L (12,8 % p/p) prothioconazole
125 g/L (12,8 % p/p) tébuconazole

Gebruikerscategorie : Professioneel Catégorie d'utilisateurs : Professionnels

Numéro d’autorisation / Toelatingsnummer : 29668P/B

UFI : 12X2-C00P-U004-W01H

Lees aandachtig en volg alle instructies op.
De verpakking mag niet worden hergebruikt.

Lire attentivement et bien respecter toutes les instructions.
L’emballage ne doit pas être réutilisé.

GOED SCHUDDEN VOOR GEBRUIK
BESCHERM HET PRODUCT TEGEN BEVRIEZING

BEWAAR HET PRODUCT OP EEN KOELE, DROGE PLAATS

PROTÉGEZ CONTRE LE GEL
STOCKEZ DANS UN LIEU FRAIS ET SEC

LISEZ TOUTES LES CONSIGNES AVEC SOIN AVANT L’UTILISATION

Lot N° + productiedatum/date de production: zie verpakking / voir emballage

Inhoud / Contenu

5 L ℮

veiligheids gegevens/
fiche de données de sécurité
https://bit.ly/3I6XgfU

Toelatingshouder /  
Détenteur de l’autorisation

JT Agro Ltd 

Verdeeld door /  
Distribué par
Cropthetics Ltd

126-134 Baker Street, London W1U 6UE
Verenigd Koninkrijk/Royaume-Uni

Tel. +44 1628 421 890
email: info@jtagro-cropthetics com
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Indeling en etikettering in overeenstemming met 
Verordening (EG) nr. 1272/2008 
Gevarenaanduidingen (H zinnen) :
H315 : Veroorzaakt huidirritatie.
H319 : Veroorzaakt ernstige oogirritatie.
H361d : Wordt ervan verdacht het ongeboren kind te schaden.
H410 : Zeer giftig voor in het water levende organismen, met 
langdurige gevolgen.
Veiligheidsaanbevelingen (P zinnen) :
P263 : Bij zwangerschap of borstvoeding aanraking vermijden.
P280 : Draag beschermende handschoenen, beschermende 
kleding, oogbescherming en gelaatsbescherming.
P302 + P352 : BIJ CONTACT MET DE HUID : Met veel water 
wassen gedurende minstens 15 minuten.
P305 + P351 + P338 : BIJ CONTACT MET DE OGEN : voorzichtig 
afspoelen met water gedurende een aantal minuten. Contactlenzen 
verwijderen, indien mogelijk. Blijven spoelen.
P308 + P311 : NA (mogelijke) blootstelling : het ANTIGIFCENTRUM 
of een arts raadplegen.
P391 : Gelekte/gemorste stof opruimen.
Aanvullende gevareninformatie (EUH zinnen) :
EUH401 : Volg de gebruiksaanwijzing om gevaar voor de 
menselijke gezondheid en het milieu te voorkomen.

Zinnen volgens Verordening (EG) nr. 1107/2009 of  
(EU) nr. 547/2011
Standaardzinnen voor veiligheidsadviezen (SP zinnen) :
SP1 : Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking 
geen water verontreinigt.
SPa1 : Om resistentieopbouw te voorkomen moet u dit product 
afwisselen met producten met een ander werkingsmechanisme. 
De FRAC code voor het werkingsmechanisme van de 
werkzame stoffen van dit product is 3.
SPe3 : Om in het water levende organismen te beschermen 
mag u in een bufferzone ten opzichte van oppervlaktewater 
niet behandelen (zie risicobeperkende maatregelen).
SPo : Na de behandeling de percelen/oppervlakken pas 
opnieuw betreden nadat de spuitvloeistof is opgedroogd.

Classification et étiquetage conformément au 
Règlement (CE) n° 1272/2008
Mentions de danger (phrases H) :
H315 : Provoque une irritation cutanée.
H319 : Provoque une sévère irritation des yeux.
H361d : Susceptible de nuire au fœtus.
H410 : Très toxique pour les organismes aquatiques, entraîne 
des effets néfastes à long terme.
Conseils de prudence (phrases P) :
P263 : Éviter tout contact avec la substance au cours de la 
grossesse et pendant l’allaitement.
P280 : Porter des gants de protection, des vêtements de 
protection et un équipement de protection des yeux et du visage.
P302 + P352 : EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU : Laver 
abondamment à l’eau pendant au moins 15 minutes.
P305 + P351 + P338 : EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX : 
rincer avec précaution à l’eau pendant plusieurs minutes. 
Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si 
elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer.
P308 + P311 : EN CAS d’exposition prouvée ou suspectée : 
appeler le CENTRE ANTIPOISONS ou un médecin.
P391 : Recueillir le produit répandu.
Informations additionnelles sur les dangers  
(phrases EUH) :
EUH401 : Respectez les instructions d’utilisation afin d’éviter 
les risques pour la santé humaine et l’environnement.

NEDERLANDS

WAARSCHUWING
ATTENTION
ACHTUNG

FRANÇAIS



3

Phrases selon le Règlement (CE) n° 1107/2009 ou 
le Règlement (UE) n° 547/2011
Phrases types indiquant les mesures de sécurité 
(phrases SP) :
SP1 : Ne pas polluer l’eau avec le produit ou son emballage.
SPa1 : Pour éviter le développement de résistance, alterner 
l’emploi de ce produit avec d’autres ayant un mode d’action 
différent. Le code FRAC pour le mode d’action des substances 
actives de ce produit est 3.
SPe3 : Pour protéger les organismes aquatiques, respecter 
une zone non traitée par rapport aux eaux de surface (voir 
mesures de réduction du risque).
SPo : Ne pas pénétrer dans des cultures/surfaces traitées 
avant que le dépôt de pulvérisation ne soit complètement sec.

Einstufung und Kennzeichnung gemäß der 
Verordnung (EG) Nr. 1272/2008
Gefahrenhinweise (H-Sätze):
H315: Verursacht Hautreizungen.
H319: Verursacht schwere Augenreizung.
H361d: Kann vermutlich das Kind im Mutterleib schädigen.
H410: Sehr giftig für Wasserorganismen mit langfristiger Wirkung.
Sicherheitshinweise (P-Sätze):
P263: Berührung während Schwangerschaft und Stillzeit 
vermeiden.
P280: Schutzhandschuhe, Schutzkleidung, Augenschutz und 
Gesichtsschutz tragen

P302 + P352: BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT: Mit viel Wasser 
über einen Zeitraum von mind. 15 Minuten waschen.
P305 + P351 + P338: BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige 
Minuten lang behutsam mit Wasser spülen. Eventuell vorhandene 
Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen.
P308 + P311: BEI Exposition oder falls betroffen: 
GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder einen Arzt anrufen.
P391: Verschüttete Mengen aufnehmen.
Ergänzende Kennzeichnungselemente/ Informationen 
(EUH-Sätze):
EUH401: Zur Vermeidung von Risiken für Mensch und Umwelt 
die Gebrauchsanleitung einhalten.

Sätze gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1107/2009 oder 
der Verordnung (EU) Nr. 547/2011
Standardsätze für Sicherheitsvorkehrungen  
(SP-Statements):
SP1: Mittel und/oder dessen Behälter nicht in Gewässer 
gelangen lassen.
SPa1: Zur Vermeidung einer Resistenzbildung sollte dieses 
Mittel abwechselnd mit anderen Mitteln verwendet werden, 
die eine andere Wirkungsweise haben. Der FRAC-Code für die 
Wirkungsweise des Wirkstoffs dieses Mittels ist 3.
SPe3: Zum Schutz von Wasserorganismen ist eine 
unbehandelte Pufferzone zum Oberflächenwasser einzuhalten 
(siehe Maßnahmen zur Risikominderung).
SPo: Die behandelten Flächen/Kulturen nicht wieder betreten, 
bevor der Spritzbelag vollständig getrocknet ist.

DEUTSCH

EERSTEHULPMAATREGELEN
Algemene eerste hulp:	 Verontreinigde kleding verwijderen. 	
	 Bij onwel voelen een arts raadplegen 	
	 (en hem/haar indien mogelijk het 	
	 etiket tonen).
Eerste hulp na inhalatie:	 De persoon in de frisse lucht brengen 
	 en ervoor zorgen dat deze gemakkelijk 
	 kan ademen. In geval van twijfel, of 	
	 als de symptomen aanhouden, 	
	 medische hulp inroepen.
Eerste hulp na	 De huid grondig wassen met zeepsop. 	
huidcontact:	 Verontreinigde kleding uittrekken. 	
	 Bij huidirritatie of uitslag: Een arts 	
	 raadplegen.

Eerste hulp na:	 De ogen onmiddellijk uitspoelen 	
na oogcontact:	 met veel water gedurende tenminste
	 15 minuten. Contactlenzen 		
	 verwijderen, indien mogelijk. Blijven 	
	 spoelen. Indien de irritatie aanhoudt, 	
	 een oogarts raadplegen.
	
Eerste hulp na inslikken:	De mond uitspoelen met water. 	
	 Nooit braken proberen op te wekken. 	
	 Nooit iets via de mond geven aan 	
	 een bewusteloos persoon. Bij onwel 	
	 voelen een ANTIGIFCENTRUM/arts 	
	 raadplegen.

NEDERLANDS
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Indicaties voor de arts:
Behandeling: behandeling van symptomen.
Neem contact op met het Antigifcentrum voor behandeling in het 
ziekenhuis.
Voor meer informatie kunt u contact opnemen met het 
Antigifcentrum: +32 (0)70/245.245

Autres mentions :
Toujours porter un vêtement de protection de base couvrant 
bras et jambes (si aucun vêtement de protection spécifique 
n’est requis), des gants résistant aux produits chimiques et des 
chaussures ou des bottes imperméables lors de la manipulation 
et de l’application des produits phytopharmaceutiques.

Andere informatie :
Draag steeds basisbeschermingskledij die armen en benen 
bedekt (indien geen specifieke beschermkledij vereist is), 
chemisch bestendige handschoenen en vloeistofdichte  
schoenen of laarzen bij het hanteren en toepassen van 
gewasbeschermingsmiddelen.

PREMIERS SECOURS
Premiers soins généraux :	 Retirer les vêtements contaminés. 	
	 En cas de malaise consulter un 	
	 médecin (si possible lui montrer 	
	 l’étiquette).
Premiers soins après 	 Transporter la personne à 
inhalation :	 l’extérieur et la maintenir dans 	
	 une position où elle peut 		
	 confortablement respirer. Dans 	
	 tous les cas de doute, ou bien si 	
	 des symptômes persistent, faire 	
	 appel à un médecin.
Premiers soins après 	 Laver abondamment la peau avec	
contact avec la peau :	 de l’eau savonneuse. Enlever les 	
	 vêtements contaminés. En cas 	
	 d’irritation ou d’éruption cutanée: 	
	 Consulter un médecin.
Premiers soins après 	 Rincer immédiatement les yeux 
contact oculaire :	 abondamment avec de l’eau 	
	 pendant au moins 15 minutes. 	
	 Enlever les lentilles de contact si 	
	 la victime en porte et si elles 
	 peuvent être facilement enlevées. 	
	 Continuer à rincer. En cas 		
	 d’irritation persistante, consulter 	
	 un ophtalmologiste.

Premiers soins après 	 Rincer la bouche à l’eau. Ne 	
ingestion :	 jamais tenter de faire vomir. Ne 	
	 jamais administrer quelque chose 	
	 par la bouche à une personne 	
	 inconsciente. Appeler un CENTRE 	
	 ANTIPOISON/un médecin en cas 	
	 de malaise.
Indications pour le médecin :
Prise en charge : traitement symptomatique.
Contacter le Centre Antipoisons pour le traitement en milieu 
hospitalier.
Pour informations complémentaires, contacter le Centre 
Antipoisons: +32 (0)70/245.245

Alvorens te gebruiken, het etiket lezen. Het kan een 
overtreding zijn om dit product te gebruiken op een manier 
die niet overeenkomt met het etiket. Volg goede praktijken 
voor het gebruik van gewasbeschermingsmiddelen.

Werkingsmechanisme:
CAPETUS EXTRA systemisch fungicide bevat de werkzame 
stoffen prothioconazol en tebuconazol. Beide werkzame 
stoffen behoren tot de groep van de sterolbiosyntheseremmers 
(SBI-fungiciden; sterolbiosyntheseremmers) en verstoren zo de 
vorming van membraanlipiden, die belangrijke componenten zijn 
van het celmembraan van fytopathogene schimmels.

Compatibiliteit met gewassen:
Op basis van de huidige kennis wordt CAPETUS EXTRA op alle 
gewassen goed verdragen.
We aanvaarden het risico dat aan het gebruik verbonden is 
niet. We bevelen daarom aan om in elke groeifase op enkele 
planten een tolerantietest uit te voeren voordat u het hele gewas 
behandelt.

Weerstandsbeheer:
Het is niet nodig om de aanbrenging van CAPETUS EXTRA 
alleen op hetzelfde gewas te herhalen om een risicovolle 
ziekteverwekker zoals echte meeldauw in granen te bestrijden. 
Het is aangetoond dat tankmengsels of afwisseling met 
fungiciden op basis van andere werkingsmechanismen 
(bijvoorbeeld morfolines) beschermen tegen de meest resistente 
ziektevormen.
WAARSCHUWING: De mogelijke ontwikkeling van stammen die 
resistent zijn tegen CAPETUS EXTRA kan niet worden uitgesloten 
noch verwacht. Als er zich resistente stammen ontwikkelen, is het 
onwaarschijnlijk dat CAPETUS EXTRA voldoende effectief zal zijn.

FRANÇAIS

NEDERLANDS
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GEBRUIKEN :
De toegelaten dosis is de laagste dosis waarbij de beste 
werkzaamheid wordt gewaarborgd in de meeste gevallen. Deze 
dosis kan worden verlaagd onder verantwoordelijkheid van de 
gebruiker. Bij verlaging van de dosis is het niet toegelaten het 
maximale aantal toepassingen te verhogen, noch de wachttermijn 
(en) te verkorten.

Toepassingstechniek: bespuiting

Wintertarwe (Triticum aestivum (winter)) (open lucht, 
alle variëteiten), Wintertarwe (zaadproductie) (Triticum 
aestivum (winter)) (open lucht, teelt bestemd voor 
de oogst van zaaizaden, alle variëteiten), Winterspelt 
(Triticum spelta (winter)) (open lucht, alle variëteiten)
Ter bestrijding van: bladvlekkenziekte/septoriose (Septoria tritici 
/ Leptosphaeria nodorum), kafjesbruin (Septoria nodorum), echte 
meeldauw (Erysiphe graminis), bruine roest (Puccinia recondita), 
gele roest (Puccinia striiformis)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1
Toepassingsstadium: 2de knoop minstens 2 cm boven eerste 
knoop - einde aarvorming: bloeiwijze volledig uit schede 
tevoorschijn (BBCH 32-59)
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek.

Wintertarwe (Triticum aestivum (winter)) (open lucht, 
alle variëteiten), Wintertarwe (zaadproductie) (Triticum 
aestivum (winter)) (open lucht, teelt bestemd voor de 
oogst van zaaizaden, alle variëteiten), Winterrogge 
(Secale cereale (winter)) (open lucht, alle variëteiten), 
Wintertriticale (Triticale x Secale (winter)) (open lucht, alle 
variëteiten),
Winterspelt (Triticum spelta (winter)) (open lucht, alle variëteiten)
Ter bestrijding van: fusarium (Fusarium spp.)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1
Toepassingsstadium: volle bloei: 50% van helmknoppen rijp 
(BBCH 65)
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek.

Winterrogge (Secale cereale (winter)) (open lucht,  
alle variëteiten)
Ter bestrijding van: bladvlekkenziekte (Rhynchosporium secalis), 
echte meeldauw (Erysiphe graminis), bruine roest (Puccinia 
recondita)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1
Toepassingsstadium: 2de knoop minstens 2 cm boven eerste 
knoop - einde aarvorming: bloeiwijze volledig uit schede 
tevoorschijn (BBCH 32-59)
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek.

Winterhaver (Avena sativa (winter)) (open lucht,  
alle variëteiten)
Ter bestrijding van: echte meeldauw (Erysiphe graminis), 
kroonroest (Puccinia coronata)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1
Toepassingsstadium: 2de knoop minstens 2 cm boven eerste 
knoop - einde aarvorming: bloeiwijze volledig uit schede 
tevoorschijn (BBCH 32-59)
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek.

Wintertriticale (Triticale x Secale (winter)) (open lucht,  
alle variëteiten)
Ter bestrijding van: bladvlekkenziekte/septoriose (Septoria tritici 
/ Leptosphaeria nodorum), echte meeldauw (Erysiphe graminis), 
bruine roest (Puccinia recondita)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1
Toepassingsstadium: 2de knoop minstens 2 cm boven eerste 
knoop - einde aarvorming: bloeiwijze volledig uit schede 
tevoorschijn (BBCH 32-59)
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek.

Winterkoolzaad en raapzaad (Brassica napus subsp. 
napus / Brassica rapa subsp. oleifera), zomerkoolzaad en 
raapzaad (Brassica napus subsp. napus / Brassica rapa 
subsp. oleifera) (open lucht, alle variëteiten)
Ter bestrijding van: echte meeldauw (Erysiphe cruciferarum)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1
Toepassingsstadium: verlenging van eerste internodium zichtbaar 
- 50% van hauwen hebben finale lengte bereikt (BBCH 31-75)
Wachttijd voor de oogst: 56 dagen
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek.
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Winterkoolzaad en raapzaad (Brassica napus subsp. 
napus / Brassica rapa subsp. oleifera), zomerkoolzaad en 
raapzaad (Brassica napus subsp. napus / Brassica rapa 
subsp. oleifera) (open lucht, alle variëteiten)
Ter bestrijding van: sclerotiënrot (sclerotinia) (Sclerotinia minor  
(S. sclerotiorum))
Toepassingsstadium: preventief
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1 tot 2
Minimum interval tussen twee toepassingen: 28 dagen
Toepassingsstadium: eerste bloemen geopend - einde bloei 
(BBCH 60-69)
Wachttijd voor de oogst: 56 dagen
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek.

Kleine toepassingen :
Voor deze uitbreidingen valt het gebruik van het product onder de 
verantwoordelijkheid van de gebruiker. Omdat er slechts beperkte 
werkzaamheids- en fytotoxiciteitsgegevens werden geëvalueerd, 
wordt er aangeraden een test uit te voeren voordat het product 
wordt gebruikt.

De toegelaten dosis is de laagste dosis waarbij de beste 
werkzaamheid wordt gewaarborgd in de meeste gevallen. Deze 
dosis kan worden verlaagd onder verantwoordelijkheid van de 
gebruiker. Bij verlaging van de dosis is het niet toegelaten het 
maximale aantal toepassingen te verhogen, noch de wachttermijn 
(en) te verkorten.

Toepassingstechniek: bespuiting

Winterhaver (zaadproductie) (Avena sativa (winter)) (open 
lucht, teelt bestemd voor de oogst van zaaizaden,  
alle variëteiten)
Winterhaver (zaadproductie) (Erysiphe graminis), kroonroest 
(Puccinia coronata)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1
Toepassingsstadium: 2de knoop minstens 2 cm boven eerste 
knoop - einde aarvorming: bloeiwijze volledig uit schede 
tevoorschijn (BBCH 32-59)
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek.

Winterrogge (zaadproductie) (Secale cereale (winter)) 
(open lucht, teelt bestemd voor de oogst van zaaizaden, 
alle variëteiten)
Ter bestrijding van: bladvlekkenziekte (Rhynchosporium secalis), 
echte meeldauw (Erysiphe graminis), bruine roest (Puccinia 
recondita)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1
Toepassingsstadium: 2de knoop minstens 2 cm boven eerste 
knoop - einde aarvorming: bloeiwijze volledig uit schede 
tevoorschijn (BBCH 32-59)
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek.

Winterrogge (zaadproductie) (Secale cereale (winter)), 
winterspelt (zaadproductie) (Triticum spelta (winter)), 
wintertriticale (zaadproductie) (Triticale x Secale (winter)) 
(open lucht, teelt bestemd voor de oogst van zaaizaden, 
alle variëteiten)
wintertriticale (zaadproductie) (Fusarium spp.)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1
Toepassingsstadium: volle bloei: 50% van helmknoppen rijp 
(BBCH 65)
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek.

Winterspelt (zaadproductie) (Triticum spelta (winter)) 
(open lucht, teelt bestemd voor de oogst van zaaizaden, 
alle variëteiten)
Ter bestrijding van: bladvlekkenziekte/septoriose (Septoria tritici 
/ Leptosphaeria nodorum), kafjesbruin (Septoria nodorum), echte 
meeldauw (Erysiphe graminis), bruine roest (Puccinia recondita), 
gele roest (Puccinia striiformis)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1
Toepassingsstadium: 2de knoop minstens 2 cm boven eerste 
knoop - einde aarvorming: bloeiwijze volledig uit schede 
tevoorschijn (BBCH 32-59)
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek.
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Wintertriticale (zaadproductie) (Triticale x Secale (winter)) 
(open lucht, teelt bestemd voor de oogst van zaaizaden, 
alle variëteiten)
Ter bestrijding van: bladvlekkenziekte/septoriose (Septoria tritici 
/ Leptosphaeria nodorum), echte meeldauw (Erysiphe graminis), 
bruine roest (Puccinia recondita)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1
Toepassingsstadium: 2de knoop minstens 2 cm boven eerste 
knoop - einde aarvorming: bloeiwijze volledig uit schede 
tevoorschijn (BBCH 32-59)
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek.

Bereiding van spuitvloeistof:
Bereid de applicatievloeistof onmiddellijk vóór gebruik voor.
Voordat u zich voorbereidt op het spuiten, moet u zorgvuldig het 
benodigde vloeistofvolume en de hoeveelheid product bepalen. 
Volg bij het vullen van de sproeier de instructies van de fabrikant 
van de sproeier. Als er geen instructies worden gegeven, voeg 
dan de afgemeten hoeveelheid product toe aan de spuittank die 
gedeeltelijk gevuld is met water (terwijl het roerwerk draait).
Spoel de lege verpakkingen drie keer met water en giet het 
spoelwater in de spuittank met de spuitvloeistof, vul aan met 
water tot de gewenste hoeveelheid en roer voorzichtig. Na het 
gieten van het product in de tank van een sproeier die niet is 
uitgerust met een hydraulisch roerwerk, roert u de vloeistof 
mechanisch. Als het sproeien wordt onderbroken, schud de 
vloeistof in de spuittank goed voordat u doorgaat met spuiten.

Toepassing van sproeivloeistof:
Reinig sproeiapparaten grondig vóór gebruik en controleer de 
filters en stralen op schade en verstoppingen. De hoogte van 
de giek moet worden aangepast om een goede dekking van het 
gewas te garanderen, vooral in de latere groeifasen. De juiste 
hoogte is de hoogte waarop de door de naburige sproeiers 
gespoten stralen net boven het gewas samenkomen.
Gebruik voor dichte gewassen in de latere groeifasen grotere 
watervolumes.

Lege verpakkingen en spuitoverschotten :
De zorgvuldig geledigde verpakking van dit product dient, ofwel  
3 opeenvolgende malen gespoeld te worden met water, ofwel 
handmatig (met schudden) met behulp van het voorziene 
reinigingstoestel op de spuitmachine. Het bekomen spoelwater 
ca. 10 maal verdunnen en verspuiten op het reeds behandeld 
perceel volgens de gebruiksvoorschriften. De aldus gespoelde 
verpakking moet door de gebruiker ingeleverd worden op een 
daartoe voorzien inzamelpunt. Vijvers, waterlopen of grachten 
niet vervuilen met het product of de lege verpakking. In geen 
geval mag de lege verpakking opnieuw gebruikt worden voor 
andere doeleinden. Om spuitoverschotten na de behandeling 
te vermijden, moet de benodigde hoeveelheid spuitvloeistof 
nauwkeurig worden berekend aan de hand van de te behandelen 
oppervlakte en van het debiet per hectare.

Voorwaarden voor veilige opslag en verwijdering van het 
gewasbeschermingsmiddel en de verpakking ervan:
Gebruik de verpakking niet voor andere doeleinden en voer ze 
veilig af.
Verwijderd houden van voedsel, drank en diervoeding.
Buiten bereik van kinderen bewaren
SPOEL DE VERPAKKING GOED met een ingebouwde 
hogedrukspoeler of door drievoudig spoelen. Voeg 
glansspoelmiddel toe aan het sproeiapparaat tijdens het vullen 
en voer veilig af. 

Bescherm het product tegen bevriezing
Bewaar het product op een koele, droge plaats
Lees vóór gebruik alle instructies zorgvuldig door

Aansprakelijkheidsvoorwaarden:
Alle door ons geleverde producten zijn van hoge kwaliteit en 
worden door ons geschikt geacht. Echter, omdat we geen 
controle kunnen uitoefenen over de opslag, hantering, het 
mengen of het gebruik ervan of over de weersomstandigheden 
vóór, tijdens of na het aanbrengen, die de prestaties van 
de producten kunnen beïnvloeden, zijn alle voorwaarden 
en garanties, wettelijk of anderszins, met betrekking tot de 
kwaliteit of geschiktheid voor welk doel dan ook van onze 
producten uitgesloten en er wordt door ons of de dealers geen 
aansprakelijkheid aanvaard voor enig defect in de prestaties, 
schade of letsel ten gevolge van de opslag, hantering, toepassing 
of gebruik. Deze voorwaarden kunnen niet worden gewijzigd door 
onze medewerkers of agenten, ongeacht of zij (al of niet) toezicht 
houden op, of helpen bij het gebruik van deze producten.

Houdbaarheid – 3 jaar
Productiedatum / Netto inhoud / Partijnr – zie verpakking
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Lire l’étiquette avant utilisation. L’utilisation de ce produit 
d’une manière qui n’est pas conforme à l’étiquette peut 
constituer une infraction. Suivre le code de bonnes 
pratiques pour l’utilisation des produits phytosanitaires.

Mode d’action :
Le fongicide systémique CAPETUS EXTRA contient les substances 
actives prothioconazole et tébuconazole. Ces deux substances 
actives appartiennent au groupe des inhibiteurs de la biosynthèse 
des stérols (fongicides SBI ; inhibiteurs de la biosynthèse des 
stérols) et perturbent ainsi la formation des lipides membranaires, 
qui sont des composants importants de la membrane cellulaire 
des champignons phytopathogènes.

Compatibilité avec les cultures :
D’après les connaissances actuelles, CAPETUS EXTRA est bien 
toléré dans toutes les cultures.
Nous n’assumons pas le risque lié à l’application. Nous 
recommandons donc de faire un essai de tolérance sur quelques 
plantes à chaque stade de croissance avant de traiter toute  
la culture.

Gestion de la résistance :
Il ne faut pas renouveler l’application de CAPETUS EXTRA seul 
sur la même culture pour lutter contre un pathogène à haut 
risque comme l’oïdium des céréales. Il a été démontré que 
les mélanges en réservoir ou l’alternance avec des fongicides 
reposant sur d’autres modes d’action (p.ex. les morpholines) 
pouvaient protéger contre les formes de maladies les plus 
résistantes.
AVERTISSEMENT : L’éventuel développement de souches 
résistantes à CAPETUS EXTRA ne peut être écarté ni anticipé. 
En cas de développement de souches résistantes, il est peu 
probable que CAPETUS EXTRA soit suffisamment efficace.

USAGES AUTORISÉS :
La dose autorisée est la plus petite dose qui garantit la meilleure 
efficacité dans la plupart des situations. Elle peut être réduite, 
sous la responsabilité de l’utilisateur. La diminution de la dose 
appliquée n’autorise pas l’augmentation du nombre maximal 
d’applications, ni la réduction du (des) délai(s) d’attente.

Méthode d’application : Pulvérisation

Froment d’hiver (Triticum aestivum (hiver)) (plein air, 
toutes les variétés), Froment d’hiver (production de 
semences) (Triticum aestivum (hiver)) (plein air, culture 
destinée à la récolte de semences, toutes les variétés),
Épeautre d’hiver (Triticum spelta (hiver)) (plein air, toutes 
les variétés)
Pour lutter contre : septoriose des feuilles (Septoria tritici / 
Leptosphaeria nodorum), septoriose de l’épi (Septoria nodorum), 
oïdium (Erysiphe graminis), rouille brune (Puccinia recondita), 
rouille jaune (Puccinia striiformis)
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1
Stade d’application : le deuxième nœud est au moins à 2 cm 
au-dessus du premier nœud - fin de l’épiaison : l’inflorescence 
est complètement sortie de la gaine (BBCH 32-59)
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique.

Froment d’hiver (Triticum aestivum (hiver)) (plein air, 
toutes les variétés), Froment d’hiver (production de 
semences) (Triticum aestivum (hiver)) (plein air, culture 
destinée à la récolte de semences, toutes les variétés),
Seigle d’hiver (Secale cereale (hiver)) (plein air, toutes les 
variétés), Triticale d’hiver (Triticale x Secale (hiver)) (plein 
air, toutes les variétés), Épeautre d’hiver (Triticum spelta 
(hiver)) (plein air, toutes les variétés)
Pour lutter contre : fusariose (Fusarium spp.)
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1
Stade d’application : pleine floraison : 50% des anthères sont 
sorties (BBCH 65)
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique.

Seigle d’hiver (Secale cereale (hiver)) (plein air, toutes  
les variétés)
Pour lutter contre : rhynchosporiose (Rhynchosporium secalis), 
oïdium (Erysiphe graminis), rouille brune (Puccinia recondita)
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1
Stade d’application : le deuxième nœud est au moins à 2 cm 
au-dessus du premier nœud - fin de l’épiaison : l’inflorescence 
est complètement sortie de la gaine (BBCH 32-59)
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique.

FRANÇAIS



9

Avoine d’hiver (Avena sativa (hiver)) (plein air, toutes  
les variétés)
Pour lutter contre : oïdium (Erysiphe graminis), rouille couronnée 
des graminées (Puccinia coronata)
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1
Stade d’application : le deuxième nœud est au moins à 2 cm 
au-dessus du premier nœud - fin de l’épiaison : l’inflorescence 
est complètement sortie de la gaine (BBCH 32-59)
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique.

Triticale d’hiver (Triticale x Secale (hiver)) (plein air, toutes 
les variétés)
Pour lutter contre : septoriose des feuilles (Septoria tritici / 
Leptosphaeria nodorum), oïdium (Erysiphe graminis), rouille brune 
(Puccinia recondita)
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1
Stade d’application : le deuxième nœud est au moins à 2 cm 
au-dessus du premier nœud - fin de l’épiaison : l’inflorescence 
est complètement sortie de la gaine (BBCH 32-59)
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique.

Colza d’hiver et navette (Brassica napus subsp. napus 
/ Brassica rapa subsp. oleifera), colza de printemps et 
navette (Brassica napus subsp. napus / Brassica rapa 
subsp. oleifera) (plein air, toutes les variétés)
Pour lutter contre : oïdium des crucifères (Erysiphe cruciferarum)
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1
Stade d’application : l’élongation du premier entre-noeud est 
visible - 50% des siliques ont atteint leur taille finale (BBCH 31-75)
Délai avant la récolte : 56 jours
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique.

Colza d’hiver et navette (Brassica napus subsp. napus 
/ Brassica rapa subsp. oleifera), colza de printemps et 
navette (Brassica napus subsp. napus / Brassica rapa 
subsp. oleifera) (plein air, toutes les variétés)
Pour lutter contre : sclérotiniose (Sclerotinia minor  
(S. sclerotiorum))
Stade d’application : préventivement
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1 à 2
Intervalle minimal entre deux applications : 28 jours
Stade d’application : les premières fleurs sont ouvertes - fin de la 
floraison (BBCH 60-69)
Délai avant la récolte : 56 jours
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique.

Utilisations mineures :
L’usage du produit pour ces extensions tombe sous la 
responsabilité de l’utilisateur. En raison du nombre limité de 
données évaluées concernant l’efficacité et la phytotoxicité, il est 
conseillé d’effectuer un test avant l’utilisation du produit.

La dose autorisée est la plus petite dose qui garantit la meilleure 
efficacité dans la plupart des situations. Elle peut être réduite, 
sous la responsabilité de l’utilisateur. La diminution de la dose 
appliquée n’autorise pas l’augmentation du nombre maximal 
d’applications, ni la réduction du (des) délai(s) d’attente.

Méthode d’application : Pulvérisation

Avoine d’hiver (production de semences) (Avena sativa 
(hiver)) (plein air, culture destinée à la récolte de 
semences, toutes les variétés)
Pour lutter contre : oïdium (Erysiphe graminis), rouille couronnée 
des graminées (Puccinia coronata)
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1
Stade d’application : le deuxième nœud est au moins à 2 cm 
au-dessus du premier nœud - fin de l’épiaison : l’inflorescence 
est complètement sortie de la gaine (BBCH 32-59)
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique.
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Seigle d’hiver (production de semences) (Secale cereale 
(hiver)) (plein air, culture destinée à la récolte de 
semences, toutes les variétés)
Pour lutter contre : rhynchosporiose (Rhynchosporium secalis), 
oïdium (Erysiphe graminis), rouille brune (Puccinia recondita)
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1
Stade d’application : le deuxième nœud est au moins à 2 cm 
au-dessus du premier nœud - fin de l’épiaison : l’inflorescence 
est complètement sortie de la gaine (BBCH 32-59)
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique.

Seigle d’hiver (production de semences) (Secale cereale 
(hiver)), épeautre d’hiver (production de semences) 
(Triticum spelta (hiver)), triticale d’hiver (production de 
semences) (Triticale x Secale (hiver)) (plein air, culture 
destinée à la récolte de semences, toutes les variétés)
Pour lutter contre : fusariose (Fusarium spp.)
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1
Stade d’application : pleine floraison : 50% des anthères sont 
sorties (BBCH 65)
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique.

Épeautre d’hiver (production de semences) (Triticum 
spelta (hiver)) (plein air, culture destinée à la récolte de 
semences, toutes les variétés)
Pour lutter contre : septoriose des feuilles (Septoria tritici / 
Leptosphaeria nodorum), septoriose de l’épi (Septoria nodorum), 
oïdium (Erysiphe graminis), rouille brune (Puccinia recondita), 
rouille jaune (Puccinia striiformis)
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1
Stade d’application : le deuxième nœud est au moins à 2 cm 
au-dessus du premier nœud - fin de l’épiaison : l’inflorescence 
est complètement sortie de la gaine (BBCH 32-59)
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique.

Triticale d’hiver (production de semences) (Triticale x 
Secale (hiver)) (plein air, culture destinée à la récolte de 
semences, toutes les variétés)
Pour lutter contre : septoriose des feuilles (Septoria tritici / 
Leptosphaeria nodorum), oïdium (Erysiphe graminis), rouille brune 
(Puccinia recondita)
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1
Stade d’application : le deuxième noeud est au plus à 2 cm au-
dessus du premier noeud - fin de l’épiaison : l’inflorescence est 
complètement sortie de la gaine (BBCH 32-59)
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique.

Préparation du liquide de pulvérisation :
Préparer le liquide d’application immédiatement avant 
l’utilisation.
Avant de préparer la pulvérisation, déterminer soigneusement le 
volume de liquide nécessaire, ainsi que la quantité du produit. 
Lors du remplissage du pulvérisateur, suivre les instructions du 
fabricant du pulvérisateur. En l’absence d’instructions, ajouter 
la quantité mesurée de produit à la cuve du pulvérisateur 
partiellement remplie d’eau (avec l’agitateur en marche).
Rincer trois fois les emballages vides avec de l’eau et verser 
l’eau de rinçage dans la cuve du pulvérisateur avec le liquide de 
pulvérisation, compléter avec de l’eau jusqu’à la quantité requise 
et remuer soigneusement. Après le versement du produit dans la 
cuve d’un pulvérisateur non équipé d’un agitateur hydraulique, 
agiter mécaniquement le liquide. En cas d’interruption de la 
pulvérisation, bien agiter le liquide dans la cuve du pulvérisateur 
avant de reprendre la pulvérisation.

Application du liquide de pulvérisation :
Nettoyez bien les pulvérisateurs avant l’utilisation et vérifiez 
les filtres et les jets pour détecter d’éventuels dommages et 
obstructions.
La hauteur de la rampe doit être réglée pour assurer une bonne 
couverture de la culture, en particulier dans les dernières étapes 
de croissance. La bonne hauteur est celle à laquelle les jets 
pulvérisés par les buses voisines se rencontrent juste au-dessus 
de la culture.
Pour les cultures denses, aux dernières étapes de la croissance, 
utilisez des volumes d’eau plus élevés.
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Emballages vides et surplus de traitement :
L’emballage de ce produit, soigneusement vidé, doit être rincé, 
soit 3 fois de suite à l’eau selon un système manuel (avec 
agitation), soit à l’aide du dispositif de nettoyage fourni sur le 
pulvérisateur. Diluer les eaux de ce nettoyage environ 10 fois 
et pulvériser celles-ci sur la parcelle déjà traitée suivant les 
prescriptions d’emploi. L’emballage ainsi rincé devra être ramené 
par l’utilisateur aux points de ramassage prévus à cet effet. Ne 
pas contaminer les étangs, les cours d’eau ou les fossés avec le 
produit ou l’emballage vide. L’emballage ne peut, en aucun cas, 
être réutilisé à d’autres fins. De façon à éviter tout surplus de 
traitement après l’application, on s’efforcera de calculer au mieux 
la quantité de bouillie à préparer, ou la quantité à appliquer, en 
fonction de la superficie à traiter et du débit par hectare.

Conditions de stockage et d’élimination en toute sécurité 
du produit phytosanitaire et de son emballage :
Ne réutilisez pas le conteneur à d’autres fins et éliminez-le en 
toute sécurité.
Tenir éloigné de la nourriture, des boissons et des aliments  
pour animaux.
A conserver hors de la portée des enfants
RINCEZ BIEN LE CONTENEUR en utilisant un appareil de rinçage 
à pression intégrée ou en rinçant trois fois. Ajoutez les liquides de 
rinçage au pulvérisateur au moment du remplissage et éliminez 
en toute sécurité. 

Conditions de responsabilité :
Tous les produits que nous fournissons sont de haute qualité et 
nous les jugeons adaptés mais, comme nous ne pouvons pas 
exercer de contrôle sur leur stockage, leur manipulation, leur 
mélange ou leur utilisation ou sur les conditions météorologiques 
avant, pendant ou après l’application, qui peuvent affecter la 
performance des produits, toutes les conditions et garanties, 
statutaires ou autres, concernant la qualité ou la compatibilité 
avec un objectif quelconque de nos produits sont exclues, 
et aucune responsabilité ne sera acceptée par nous ou les 
revendeurs pour tout défaut de performance, dommage ou 
blessure quelconque résultant de leur stockage, manipulation, 
application ou utilisation. Ces conditions ne peuvent pas être 
modifiées par notre personnel ou nos agents, qu’ils supervisent 
ou aident à l’utilisation de ces produits ou non.

Durée de conservation – 3 ans
Date de production / Contenu net / Numéro de lot –  
voir emballage


